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Specifications:

- Zhengzhang Shangfang’s Old Chinese reconstruction system! is adopted, with the spe-
cific (IPA-tized) pronunciations extracted from ytenx.org. This system is suitable for
our purposes in that it is both accurate enough and not overly detailed.

- Von der Gabelentz’s Mandarin romanization system is adopted. This system is recom-
mendable in that it retains the historical final consonants as part of the orthography, in-
cluding the three nasals -m, -n, -ng and the three unreleased stops -p, -t, -k.

“This tutorial consists of a series of notes I have compiled to help myself learn Classical Chinese grammar (in a
procrastination-free fashion). All accompanying materials are available on my website (www. juliosong.com).
Zhengzhang, S. (2003). Old Chinese Phonology. Shanghai: Shanghai Educational Publishing House.
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- The Small Seal Script (i.e., the official script of the Qin dynasty) is used for Chinese char-
acters whenever possible, accompanied with the Regular Script (printed style).2

1 The classical particle la:1? (3 [tH])

Classical Chinese had a copula ¢*al (% [/%]), but it was seldom used. The more common quasi
copular construction was formed with the sentence-final particle (SFP) la:I? (3 [{]). The basic
function of this particle was to mark assertion, but it had developed several other discourse-level
functions too (e.g., to mark topicalization).

1.1 Basic function

The basic function of la:I? is assertion. Namely, it asserts a predicate to be true of a subject—
or more exactly of a topic, since Chinese is a topic-prominent language. In other words, the
particle la:[? turns a predicate into an assertive comment. As for the category of the predicate, it
is most typically nominal (or a nominalized constituent) according to Pulleyblank, but a verbal
predicate is also allowed, as one can certainly assert a verbal predicate to be true as well. Below
I only illustrate the nominal situation, leaving the verbal situation to later sections, whenever a
suitable example occur.

(1) a BEXKEHHEK®L
TEEABIE R B (TH)

tueg  tja? pwn? lal?, zlw:  tja:? mad lal?
tek ¢& pén ye, tsai ¢ mot ye
virtue NOM root AST wealth NoM branch Ast

‘Virtue is the root (i.e., cause); wealth is the branch (i.e., effect)’ (vdG:192)

b. YT P
B IEAE (L)

tjens tjia:? tjens la:l?
¢ing ¢e cing ye

governing NOM rectifying AST

‘Governing is rectifying’ (vdG:192)

“The EBAS font (https://www.cns11643.gov. tw) is used for the Small Seal Script, and the 1.MingCP font
(https://github.com/ichitenfont/I.Ming) is used for the Regular Script.


https://www.cns11643.gov.tw
https://github.com/ichitenfont/I.Ming

¢ ABPYPERLREFLPL
Kbz sE T E A S i (CY)

gilin  lels  tw Tw? pag lal?, go:? lal?, kaw lal?, mray lal?
tien  ti ¢ tad, pok ye, hed vye, Lkado ye, ming ye
heaven earth GEN way wide Ast thick AsT high ast bright asT

“The way of heaven and earth is wide, thick, high, and bright’ (vdG:316)

The above examples not only illustrate the usage of la:I? but also demonstrate the categorial flex-
ibility of Classical Chinese. In (1a), puzn? ‘root’ and ma:d ‘branch’ are two bare nouns used as
predicates, which are turned into assertive comments by la:?, respectively commenting on tek
‘virtue’ and zlw: ‘wealth. In (1b), the content of the la:[?-comment is a nominalized verb tjens
‘to rectify’—‘rectifying, which comments on another (homophonous) nominalized verb tjeps ‘to
govern'—‘governing. In fact, the latter verb is nominalized twice: first from a verb to a gerund
(via zero derivation), and then from a gerund to an “enriched nominal” roughly meaning ‘the
matter of governing’ (via the overt nominalizer tja:?). The A tja:? B la:I? ‘(the matter of) A is B’
construction is highly common in Classical Chinese and is often used to give definitions. Finally,
(Ic) can be a bit tricky to translate. Von der Gabelentz translates the four predicates introduced
by la:1? as adjectives (into German, which I have further translated into English above), but given
how la:[?-predication works, they should more accurately be translated as nominals—more ex-
actly as adjective- or stative verb—turned nominals. Thus, a more accurate way to translate (1c)
is “The way of heaven and earth is wideness, thickness, highness, and brightness. That is indeed
how the sentence is rendered in its Modern Chinese translation.

The negation of la:[?-predication assumes a different syntactic structure:
(2) [NP la:1?] “(it) is {NP} —[pwl NP la:(?7] ‘(it) is not {NP}
See (3) for an example.

(3) MEBRKRD
FEF AL Ll (MTs)

pwl nal? lal?, pran  lal?
féei ngo ye, ping  ye
NEG [ AST weapon AST

‘It is not me, but the weapon. (PB:16)

The morpheme pwl (i [FF]) is a fusion of the regular verbal negator pw (7} [F]) plus the pre-
classical copula 6*i? (& [£]). The fusion is more obvious in the Baxter-Sagart reconstruction of
Old Chinese: pa + 6*ij = paj. Theoretically speaking, since the function of the copula ¢*i? and
that of the assertive SFP la:I? with regard to nominal predication are the same, the la:I? in the
negative form in (3) is superfluous, and it is indeed stylistically omitted sometimes (so is la:[?),
asin (4).



(4) a $H2 Bz Qg
FIEf LR 2 85 (CTs)

2slw?  pwl pa, qan ?We pa tjw rawe
tsi fei i, ngan & il & lok

you.HON NEG fish how know fish GEN joy

“You are not fish, so how can you know fish’s joy?’

b. HEZRYMA
W TR (MTs)
plig snhirn hljwns  tjw  kra:
pit ts'ién $éng ¢ kia

necessarily thousand chariot Gen family

‘(It) must be a family of a thousand chariots’ (PB:19)

The reason why pwl and la:l? co-occur in the negative form of nominal predication is probably
that by the classical period of Chinese, the preclassical copula ¢*i? had become obsolete, and the
originally bimorphemic pwl got reanalyzed as a monomorphemic NP-selecting negator.

1.2 In combination with other SFPs

Depending on the type of the sentence, la:[? can be used in combination with another SFP, such
as the interrogative ca: (4 [F]) or the perfect aspect clw? (% [%2]). These respectively corre-
spond to Mandarin ma (%) and le (7). The stacked SFPs went through phonetic fusion and
became a single complex SFP: la:l?+ca:=la (% [E2] or % [#], mainly in Confucian texts from
the Lu State) or laz (F8[4F] or its popular Clerical Script variant #F[H[], mainly in texts from
other Warring States texts), and lazl?+clw?=lw? ( 7 [E.]). However, the fusion mechanism
was probably not properly understood by later scribes, as we can see various doubly stacked (i.e.,
fused+unfused) SFPs in surviving versions of the Confucian texts (especially in later copies). The
fusion theory here is from Pulleyblank (1995). There are alternative theories regarding these
stacked SFPs too. For instance, some scholars argue that the stylistic stacking, especially in later
texts, had actually led to new, compound SFPs with stronger modal force.B

3See, e.g., Cho, E.-]. (2010). A study on the phenomenon of ye-yi-yi in the Analects. In Clements, L. E. & C.-M.
L. Liu (eds.), Proceedings of the 22nd North American Conference on Chinese Linguistics ¢ the 18th International
Conference on Chinese Linguistics, vol. 1, 63-80. (https://naccl.osu.edu/sites/naccl.osu.edu/files/
95%20cho.pdf)


https://naccl.osu.edu/sites/naccl.osu.edu/files/05%20cho.pdf
https://naccl.osu.edu/sites/naccl.osu.edu/files/05%20cho.pdf

(5)

BEELR®S
BRRE MR (TsC)

ma c¢*al na: maps njel? lal? ca:
wi wéi ngl wang 1 yé ha

not think I expect you AST Q

‘Didn’t you think that I was waiting for you?’

Ao RIS U A
JER R H 5 e i 5tz B (MUTs)

tiww kloop e  gw Psan  bans njw srw?  tw la
¢ei kang < Ki tsiang puan ri  ssi a it

Cett Duke know he will rebel conjy employ him AsT.Q

‘Did Duke of Ceii send him (i.e., Kuan Stt) knowing hed rebel?’ (vdG:323)

e TIERRER

ey mT (S ARE Bt B (L)

dups lww kha:l? srw? zlon  tjeys la:l? la
¢ing yea Ko ssi  tsGng ¢&ing ye il

Cing Yeit can let follow governing AST AST.Q

‘As for Cung Yeii, can we let him become a government official?’

¥E A3
HIF®H (CTs)

g tjens srwg la:
Ki ¢ing sé  yé

its true color AST.Q

Is it its true color?’ (PB:17)

According to Pulleyblank, the original, unfused form la:I?-ca: ‘AsT-Q’ is mainly seen in Ts0 Cuén,
while the various fused forms are seen in later texts. The sentence structure throughout (5) is,
underlyingly, just

(6)

[cap(,qy (Subject/Topic) (e, Predicate la:l?, ssr) ] 6arf1q)]

which roughly means

)

Is it the case that {Predicate} is true of {Subject/Topic}?’



Thus, for example, (7a) literally means TIs it the case that {not-thinking-that-I-expect-you} is
true of {you}?; where the subject/topic ‘you’ is clearly omitted (because Chinese is a radical pro-
drop language). The topics in (7b-c), on the other hand, are not omitted, though notice that
duns lww ‘Cang Yed’ in (7c) is not really the subject of the entire la:I?P but a topicalized “pivotal”
argument—it is originally both the direct object of srw? ‘let, make’ and the subject of the sub-
ordinate VP zloy tjeps ‘enter politics. Likewise, the ostensible subject k7 ¢ing sé ‘its true color’
in (7d) is not a subject at all—nor even a topic—but a nominal predicate commentized by la:I?
(which is fused into the complex SFP la:). The real subject/topic of the sentence, probably a
demonstrative like ‘this’ or ‘that] is omitted.

A somewhat similar la:[?-fusion pattern is observed for the perfect aspect marker clw?. While the
unfused form la:[?-clw? ‘AsT-PRF’ is never attested according to Pulleyblank, there are numerous
occurrences of the doubly stacked forms la:1?-lw? and la:1?-lw?-clw?.

8 a ERET

ZRLE 2 (STs)
dje? romns kvw:g  hw?
sst  luan kuok i

this disordered country AST.PRF

“This is a disordered country (as one can tell upon entering it). (PB:19)
b. ?HEEB/ARLT

SERBREBLE (TC)

kruum rw:? clw? ma nu: 6%l lal? hw?

kim lao 1 wi néng wei ye i

now old PR nothave can do AST AST.PRF

‘I am old now. There’s nothing I can do now!

c. LiRgNPTHR
R ZE AL E R (MTs)

she? lazg mans  njin  lal? hw? clw?
ts1 i  wang zZin ye 1 i
this also reckless person AST AST.PRF PRF

“This is just another reckless person (as I have realized now). (PB:19)

According to Pulleyblank, when the perfect aspect particle is applied to an asserted comment,
the aspectual reading is imposed not on the content of the comment (i.e., the embedded pred-
icate) but on the asserting speech act itself. Namely, the perfect aspect denotes a change in the
asserter’s mental state, roughly meaning ‘{asserter} has realized the truth of {comment}. Thus,
for instance, the literal meaning of (8a) is roughly ‘T have realized that it is true that this is a
disordered country’ Notice that while (8a) and (8c) both have a nominal predicate embedded

6



in the assertive shell (i.e., la:I?P), the embedded predicate in (8b), ma nwi: 6¥al ‘not have things
that (I) can do, looks like a VP. Recall that while la:[? is typically used on nominal predicates
(which makes it look like a copula, though it isn’t), it is occasionally also used on verbal predi-
cates (where it simply conveys an assertive mood).

2 The preclassical copula ¢"i?2 (*& [M£])

The SFP la:? served quasi copular purposes only from the classical period on. In the preclassical
period, namely the period before Confucius’s time, there had been a real copula in the Chinese
language, which was pronounced ¢*i? and variably written as *& [M£] (in Tso Cuén), §& [#ff] (in
Si King), or {& [M£] (in Su King and Liun ). But like many other function words in the Sinitic
languages, this one was versatile in its actual usage too.

2.1 Copulative usage

We begin with the basic copulative usage of ¢¥i7 in Preclassical Chinese.

9) a RIEFBRFR Y
Tk T S FEHEA (S

pal? ?san pal? ghan?, G*i2 lan G"i? n*w
ngod tsiang ngo hiang, wéi yang wéi niel
I offer I sacrifice cop ram copr bull

‘T offered up and I made sacrifices; (it) was rams and (it) was bulls  (vdG:314)

b. 7 ¢R4E H R
THEREHE (Sw)

la? G"i?2 [Pemms lops  tug
il wéi ting ying tek
I cor listen follow virtue

‘Tam (a person who) listens to and follows virtue’ (vdG:314)

Preclassical texts may sound “foreign” to Modern Chinese speakers, but they are analyzable via
general linguistic methods, which can in turn aid understanding. The sentence in (9a), taken
from Classic of Poetry, is about offering up animal sacrifices. It stylistically repeats the subject
na:l? T and the copula 6*i?, perhaps for rhythmic purposes, but if we abstract away from that
style, then the essential syntactic structure of the sentence is just

(10) [Subj VP] [(Subj) CopP]



which literally says T offer up sacrifices; (what I sacrifice) is .... The subject/topic of the copular
clause is omitted.

The interpretation of (10b) is also a bit tricky for Modern Chinese speakers. Von der Gabelentz
gives two ways to make sense of it. First, we can treat the post-copula part as a gerund phrase
meaning ‘listening to and following virtue, which would render a quasi-stative translation (at
least formally) T am listening to and following virtue. Second, we can alternatively treat it as a
nominalization meaning ‘someone who listens to and follows virtue’ (this kind of quasi-relative-
clause nominalization is common in Chinese), whereby we get the overall translation given in
(10b). I personally find both analyses okay.

The copulative 6¥i? is clearly more than just a be-verb. Von der Gabelentz provides three trans-
lations (in German): ‘sein, ‘existiren, and ‘werden’ In English these are ‘be; ‘exist, and ‘become;
which suggest that 6*i? very likely had other grammatical functions usually associated with be-
verbs in familiar European languages too, such as the quasi passive voice-marking function in
(11).2 This kind of direct speech construction is very common in Si King, often just in the form
6"i? 6*ad “(it) is said.... The expletive subject is omitted, as expected.

(11) F R %Y
HeEMEH (Sw)

pal? mun 6*i? ¢“ad
ngd weén weéi yuet
I hear cop say

T hear (it) is said... (vdG:314)

Also notice the two different 1sG pronouns na:l? and la? in (10). (Pre-)Classical Chinese pro-
nouns are an intriguing phenomenon that has attracted much scholarly research. We will briefly
introduce them later in this tutorial series.

2.2 Topicalization

The second salient usage of 6*i? is as a topic marker. Here, the term “topic” is construed broadly,
as either a normal, left-periphery topic or a “low topic” at the vP edge. These respectively cor-
respond to constituent-fronting to two phase-edge positions: the clausal left periphery and the
vP left edge. We begin with the first scenario.

“Though some scholars treat this as a cleft structure. See, e.g., Kuo, W.-J. (2006). A preliminary study on wei
clefts in Jinwen Shangshu. Humanitas Taiwanica 85, pp. 135-174. (http://homepage.ntu.edu.tw/~bcla/e |
book/85/8504.pdf)


http://homepage.ntu.edu.tw/~bcla/e_book/85/8504.pdf
http://homepage.ntu.edu.tw/~bcla/e_book/85/8504.pdf

(12) a (REBGUEUERETERE
MW EE R AR HEAE e R EE (Sw)

G"i? hljeys mlan?  nuums Psa:gs g¥ay, G“i? g¥an  khug nuems
wéi Sing wang  niém tsok Kuang, wéi Kuang kek niém
TOP wise nothave consideration do mad TopP mad can consider

?sa:gs hljens

tsok $ing

do  wise

‘As for the wise, if he had no (prudent) consideration, would behave like a madman;
as for the mad, if he could consider (things prudently), would behave like a wise man’
(vdG:316)

b kI ZAIR P
METR P ER T (Sa)

G"i? mus p“w, ¢*an snhis qa ga:l sprag
wéi med ngh wang tsT ifi ho %ok
ToP Meu Ngu king halt at river north

‘On the Meu-Ngu (i.e., 55th) day, the king halted at the northern bank of the river’
(vdG:316)

In (12a), the two occurrences of 6¥i? respectively topicalize the two clausal subjects hljens ‘wise’‘the
wise, wise man” and g¥ay ‘mad’—‘the mad, madman’ In (12b), ¢*i? topicalizes a temporal ad-
verbial mus n¥w ‘the Met-Ngu day (i.e., the 55th day in a cycle on the ancient Chinese calendar)’
Notice that the name of the day can function as an adverbial by itself in (Pre-)Classical Chinese,
without the help of a preposition.

Modern Chinese speakers may find this topic-marking usage of 6*i? counterintuitive due to the
salient modern-day meaning ‘only’ of the word. However, in order to properly grasp preclassical
grammar, Chinese speakers must temporarily forget that later-developed meaning and just treat
¢*i? as an ordinary grammatical marker, like Japanese wa or Korean neun.

Next we turn to the low topic-marking 6*i?. The low topic has similar grammatical status to the
high topic; it is just lower on the syntactic tree (at the left periphery of the verb phrase).

(13 a BTUIA

ETME R (Sa)

nexm ¢“ay G"i?2 poyg loys
ning wang wéi puk yong
Ning king rrop divination follow

‘King Ning followed the divination result’ (vdG:314)



b SATERBLY
T EFAEFEZAT (SD)
nu:? grwb ¢van kvids G*i?2 tuzg tjw gra:m
nai kip wing ki wéi tek d hing

then with King Ki rrop virtue 3sG.acc walk

“Then (King K{’s wife) together with King Ki, (they) walked (the path of) virtue’

(vdG:314)
. REMTHWHEIL
MENZ e 2 b UE R AE (Sw)
G"i? mroms lu dje? q"ws na:ws nawe dje? ?sa:gs
wéi man yell $i had ngad yok §i  tsok

LTopP sluggishness diversion this love cockiness oppression this do

‘Sluggishness and diversion were what he loved, and cockiness and oppression were
what he did’ (vdG:314)

In (13a), the direct object po:g ‘divination (result)’ is preposed via ¢*i? to the left of the verb loys.
Without ¢*i?, the sentence would be in the form ne:ny 6¥any loys po:g ‘lit. Ning King follows div-
ination result’ instead. The object fronting apparently serves some discourse-related purpose,
which we simply call “topicalization” here, without going into the technical details. The sen-
tence in (13a) is pretty normal, but the sentences in (13b-c) are more interesting. First, they
both contain a resumptive pronoun: tjux ‘35G.Acc’ in (13b) and dje? ‘this’ in (13c). The latter
is a demonstrative used pronominally. So, the two sentences respectively have the following
coreferential patterns:

(14) a. ¢"i? tug; tjw; graxm (for (13b))

b. 6¥i? [mromns lu]; dje?; qhus [pa:ws nawely dje?), 2sazgs (for (13¢))

The use of resumptive pronouns is interesting in that it is a clear sign that the real, logical direct
object has moved from its original locality (here VP). In terms of phrase structure, this suggests
that ¢*i?-fronting, whatever its exact grammatical function is, is not thematically motivated (but,
e.g., discourse-driven).

The sentences in (14b-c) are also interesting in that they could both be treated as clausal rather
than low topicalization, for there is no other fronted argument preceding the fronted direct ob-
ject. Of course, on such an analysis, the logical subject (which is pro-dropped anyway) would
remain in a lower position in the syntactic representation (instead of occupying its usual topic
position), as in (15).

10



(15) a. [ropp 67 turg; [1p (Subject) [,p tjw; gram 1]]
TOP virtue; (they) it; walk

b.  [ropp 6*i? [xp mroms lu l; [p (Subject) [,p dje?; gqmus 111,
ToP [ sluggishness diversion |, (he) this; love

[topp (6%i?) [xp pa:ws Hawe It [p (Subject) [,p dje?y ?sa:gs 1]
(top) [ cockiness oppression ]j (he) this;, do

So, while von der Gabelentz lists (13b—c) together with (13a) under the “object inversion” usage,
I think there is still some grammatical difference between them. Also notice the omission of ¢*i?
in the second clause in (13c)/(15b). This indicates that even though 6*i? is used in Preclassical
Chinese to signal topicalization, it is not obligatory. Indeed, all the examples above intuitively
also make sense without ¢*i?. The deviating word order plus the context are enough to assure
readers of the topicalized status of the relevant constituents.

2.3 Emphasis

Apart from the copulative and topic-marking uses, 6*i? could also be used for various emphatic
or focalizing purposes in Preclassical Chinese. This was the origin of its modern-day meaning
‘only’ The emphatic ¢*i? is often hard to translate, since what is emphasized is not necessarily a
constituent in the sentence but may also be some grammatical force. Below, (16a-d) illustrate
the emphatic usage of ¢*i?, while (16e) illustrates its ‘only’ usage.

(16) a AFSAaZEFVRAR VBES
4 B H 2 ik e M K A DU ] R (S)

krwum na:l? ga:d klam? ?la:l  kugs, pal? ¢*i? dads krums  njel? hljids

kim ngo hot kam to kao, ngo wéi ta kidng 11 ssi
now I why dare much announce I EMPH greatly alleviate you four
k“wi:g min mrens
kuok min ming

state populace life

‘Why do I dare speak (i.e., warn you) so much now? It is because I (want to) greatly
alleviate the lives of the populace living in the four states of yours’
(vdG:314)

b kA
We2EIEZS (Sa)
G"i? zils pwl zlil
wéi tsi  fei tsi

EMPH order not orderly

‘Put what is not orderly in order (—I emphasize this)’ (vdG:314)

11



c. RARWB@N
[ IR HETT (Sa)

mlap?  pwl slu?  6*i2 gramy
wang fei tsiet wéi hing
nothing not alcohol EmpH walk

‘(It was) nothing but alcohol (that they) got involved in’ (vdG:314-315)

d AysFaEme
[ EAS S HEEEROD: (Sa)

mlan? ¢*w? pwd kucg, ¢*i? kwds  kod slum
wang yuet fa kek, wéi ki kiuet sim
not say not can EMPH prepare 3SG.POSSs heart

‘(One should) not say that (he) cannot (do it), (but should) devote his heart (to it
instead). (vdG:315)

e. WNTHAK NA BN
M- REAF NBERE N (LY)

G"i? njin tja:?, nw:  gqws njin,  nw:  qaigs njin
wei  Zin ¢¢, neéng hadé 7zin, néng ngu zin
only conscientious NoM can love people can hate people

‘Only the conscientious are able to love and hate people’ (vdG:315)

The emphasized elements are different in all five sentences above. In (16a), the speaker empha-
sizes an entire clause, which expresses the reason why he dare keep talking, probably in front of
several state rulers. NB even though the emphatic force is on the entire clause, ¢*i? is not used
to introduce the entire clause but intervenes between the subject/topic and the rest of the clause.
One way to understand this syntactic peculiarity is to identify ¢*i? as an adverbial here.

In fact, the same can be said about the occurrences of ¢¥i? in (16b-d), because in all these sen-
tences ¢i? immediately precedes the verb. In (16b), the verb is zli:ls ‘put ...in order, and ¢¥i?
gives it more semantic force, which is in a sense similar to the effect of the kind of perfective
verbal prefixes in languages like Russian and Hungarian. In (16c), the verb is gra:mp ‘walk—‘get
involved in, and 6*i? strengthens its semantic force, presumably in “agreement” with the empha-
sis in ‘nothing but alcohol’ In (16d), the verb is kwds ‘prepare, make ready, and 6*i? highlights
the VP it heads, ‘make one’s heart ready’—>‘devote one’s heart to it, in contrast with the preced-
ing (negated) alternative ‘say one cannot do it. Von der Gabelentz groups all three sentences in
(16b-d) under this polar contrast usage, but strictly speaking only (16d) presents such a con-
trast, at least on the syntactic level, since only in (16d) are the contrasted constituents parallel in
constituent/categorial status. Finally, the use of 6¥i? in (16e) is clearly just the Classical/Modern
Chinese usage—as the focalizing modifier ‘only’.

The above examples in $P.1-P.3 represent all major uses of 6*i? in (Pre-)Classical Chinese.
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3 'The classical copula ¢"al (% [/3])

The preclassical functions of 6*i? systematically fell out of use in the classical period (except in
inherited phrases), and the “copular” function was taken over by the SFP la:l? (% [t1]). But
there was a later-developed copula in the classical period too—the multifunctional light verb
c*al (& [F%]). Its original lexical meaning was ‘do, act, which is actually still in use today, and as
a light verb it could express a range of semigrammatical meanings including ‘become’ and ‘be.
However, its copulative use was uncommon and mostly only occurred in situations where the
more regular la:[?-construction was not possible for various reasons. Since the multifunction-
ality of ¢*al in Classical Chinese will be the topic of another lesson, here we only illustrate its
simple copulative usage.

(17) a WEAERECFEC WHRE $RELE
it AL IE IR R EE R EZ AR (TsC)

sq™vig min G"al tug, tjens dwg G"al tjeys, dwg
sitit min weéi tek, <¢ing  cik wei  cing, ¢ik
sympathize populace cop virtue correct honest cop correctness straighten
ktog G*al dwyg, slom go:l G™al njin
Kitk weéi ik, sam hud wéi zin

bent cop lawfulness three sum cop humanity

‘Sympathizing with the populace is virtue, sincerity is correctness, rectifying incor-
rectness is lawfulness, and the three combined is humanity’ (vdG:307)

b. & &
T (LY)

?slw? 6™al djul
tsT wéi  §i
sir cop who

‘Who are you, sir?’ (PB:22)

According to Pulleyblank, a key difference between the copulative ¢*al and the “copular” SFP
la:1? is that 6*al is used on presupposed information (i.e., one of several given designated options)
whereas la:[? is used to add new, descriptive information. While this seemingly explains why ¢*al
is used in both sentences in (17)—in particular, (17a) explains several given concepts, and (17b)
asks a person’s name (among a set of individuals whose identities are possibly known)—whether
the rule of thumb is technically correct probably requires more scholarly research.

Another scenario where ¢"al is used instead of la:[? to introduce a nominal predicate is when the
nominal is embedded in a VP-selecting functional category, such as the perfect aspect—that is,
when the aspectual force is on the VP per se rather than on the assertion (i.e., when lu? T is
not appropriate).
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(18) ARAZR
AEAZ R (TsC)

pw c*al pw Mal clw?
put wéi put to i
not COp not many PRF

‘(It) is (already) not few’ (PB:21)

In (18), since the context is not about the speaker’s subjective realization but about an objective
change of state (from being few to being not few), the perfect marker clw? is used directly on a
VP. Accordingly, the nominal predicate must be syntactically “verbalized”—hence the use of the
copula ¢¥al.

Exercises

I. Translate the following sentences into Classical Chinese using words and grammatical points
in this lesson.

1. Virtue is the root of wealth.

2. Youponorific are not a family of a thousand chariots.

3. Is governing rectifying? (Lu style)

4. Is the fish happy? (non-Lu Warring States’ style)

5. This is its true color (as I have realized now).

6. As for virtue, it is about sympathizing with the people.
7. Who is Cung Yeu?

I1. Translate the following sentences into Preclassical Chinese using words and grammatical
points in this lesson.

1. Tam a reckless person.

2. Itis said: “King Ning halted at the northern bank of the river”

3. The Duke of Ceii walked the path of virtue and followed the divination result.
4. As for the madman, sluggishness and cockiness were what he did.

5. Don’t say you can’t. Just put your heart in order.
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